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Pár nap előtt a legnagyobb részvéttel értesül
tünk, hogy a király alföldi körútja alkalmával 
Prick.József, Torontálmegye alispánja, egy bal
eset áldozata lett. <> és Rónai Mór egy kocsin 
követték ö felségét A kocsi Beodrához közel fel
dőlt, s Prick oly sérüléseket szenvedett, hogy e 
hó 11 -kén meghalt.

A ki csak ismerte a szereücsétlen halállal 
kimúlt férfiút, a legmélyebb részvéttel fogadta e 
hirt. Mig élt, köztiszteletben állt, és széleskörű 
képzettsége a közélet terén is inog- 
szerzé számára az őszinte elisme
rés nyilatkozatait. A sok ismeret 
folytán, mely e férfiúban öszponto- 
sult, sajátos alak volt. Az ismere
teknek, tudományoknak alig volt 
ága, melyhez alaposan hozzá ne 
tudott volna szólni. A ki először 
beszélt s nem ismerte, midőn elvált 
tőle, nem tudta: nyelvtudós, törté
nész, törvény embere, tanár, orvos, 
feetész, vagy zenész-e Prick. Egyot 
azonban mindenki rögtön tudhatott, 
azt: hogy igen szilárd nézetű férfiú
val van dolga. Midőn az ember már 
azt hitte, hogy ismereteinek bőség- 
szaruját kimerítette, akkor bőszéit 
idegen országokról, óceánon túli 
népekről, melyeket személyesen 
ismert.

Átalában P r i e k örömest és 
bizalmasan társalgót!, s mindenki 
szívesen hallgatta kedélyes előadá
sát, higgadt nézeteit. Látszott, hogy 
tömérdek tanulmánya és nagy uta
zásai közt élesen megfigyelt min
dent, s hogy a tapasztalatok isko
láiba sokat járt.

A múlt országgyűlésen Toront.ál- 
niegye biliéti kerületének képvise
lője volt, s az ellenzék soraiban ült.
L1sak ritkán szólalt föl, de mindig 
látszott az alapos készültség, a széleskörű tájéko
zottság. Életrajzát a »Ilon« után közöljük:

Prick lHJo-bun született Szilágy-Somlyón, » 
atyja költötte föl benne a tudományok iránti von
zalmat, ki a napóleoni hadjáratban mint százados 
megsebesülvén, sebei következtében elvonult a 
világtól jó könyvek társaságába. Prick elvégez
vén iskoláit, Pesten kezdett ügyvédeskedni, de 
hosszas betegsége miatt fürdőkön és enyhe éghaj
latok alatt kollvén időznie, az ügy védi pályát nem

P r i c k  J ó z s  e f.
folytathatta. A 44-ki események Törökországban 
találták, в rögtön haza jött. De rongált egészsége 
miatt fegyverhordozásra képtelen lévén, azok 
helyét pótolta, kik honvédnek mentek. Neveze
tesen Torontóiban megyei aljegyző lett, s mint 

j ilyen, erélyesen vitte a megyei ügyeket. Főj egy- 
1 zőnek is meg akarták később választani, de nem 
fogadta el, miután előbbi hivatalában kisebb fize
tés mellett is végezte e teendőt. Midőn l*49-ben 
az ellenség Torontóiba is betört, Prick a többi tiszt

inek József.

viselővel lelmenekült; a világosi katasztrófa után 
pedig kibujdosott és csakis 1888. november havá
ban tért vissza hazájába. A menekültekkel Vid- 
dinbo, innen pedig Kossuthtal együtt Bundába 
szállíttatott s itt Gorovévnl titkára lett a mene
kültek bizottmányának, melynek elnöke Kossuth, 
aleluöke gr. Batthyányi Kázmér voltak, в mint 
ilyen nagy pontossággal vezette az emigráció tit
kári teendőit.

Később Kossuth után Kiutahiába utazott, még

pedig osztrák gőzösön, francia utazónak adván ki 
magát. Kiutahiábau arra a gondolatra jöttek a 
menekültek, hogy Kis-Ázsiában egy egészséges 
telepet vásároljanak s arra házakat építsenek. 
Pricket küldték ki az alkalmas hely kiszemelé
sére, ki is Glares városnak az Archipelagusra néző 
romjait találta a legcélszerűbbeknek. Ez szép kies 
hely lett volna, de az osztrák és orosz követek 
megakadályozák, hogy menekült honfitársaink itt 
letelepedjenek.

I^ íj 1-ben kiutazott a török kor
mány költségén az emigráció Ang
liába s május havában ért Sou- 
thamptonba, hol az angol kormány 
tudató a menekültekkel, hogy szí
vesen látja őket Britania szabad 
földén, de azt hiszi, Amerikában 
könnyebben megélhetnének.Prick a 
menekültek egy részével egy szűk, 
bűzös amerikai hajón, képzelhetlen 
nyomorúság közt harminchat napig 
tartó kínlódás, éhezés, fázás, tengeri 
viharral párosult utazás után New- 
Yorkba érkezett.

Azt hitték a menekvők, hogy itt 
vége lesz a szenvedésnek. Csak itt 
kezdődött még igazán. A világváros 
semmit sem akart tudni a inenek- 
vőkről. Nagy bajjal sikerült Prick - 
nek a polgárnagyban némi érdek
lődést költeni irántuk, annyit t. i., 
hogy ez egy sor Írással a »Com
mission of Emigration «-hoz utasí
totta őket. E külföldiekből álló 
bizottságnak tőkéje kevés van j’azt 
százan meg százan veszik igénybe 
mindennap, a menekülteken tehát 
bizony nagyon kevéssé lett segítve. 
A legszegényebb, legrondább város
részben, nyomorúlt lebujokban kap
tak szállást és élőimet egy hétig, 
melynek lefolyta után kijelentették 

nekik, hogy most már maguk gondoskodjanak 
további megélhetésükről.

Prick e kritikus körülmények között a hirlap- 
szerkesztőségekhez folyamodott, melyek a mene
kültek ügyét melegen fölkarolták s számukra 
gyűjtéseket, nyitottak és mentingeket tartottak, 
de nagyon csekély eredménynyel. A  new-yorkiak 
közönye csak Kossuth és a kiutaliiai menokvök 
megérkeztére olvadt föl, de akkor aztán impozáns 
alakban. A sumlai menekülteket Amerika olybá
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tekintő, mint egy összetört’ hajó roncsait, miket a 
hullám partjaikra vetett, mig Kossuthot, mint e 
hajó lobogóját, mely magas dicsőségben lengett a 
viharral küzdött hajó fölött.

Kossuth megjelenése után Filmor Millard, ame
rikai elnök, nagy szívességgel fogadta az emigrá
ció tagjait, s bemutatta a kabinet férfin in ál s azok 
közt Corvin Tamás pénzügyi államtitkárnál, ki 
magát Corvin Mátyás családjából számlázottnak, 
tehát magyar eredetűnek hitte. Л kormány 1700 
dollárt utalványozott nekik s megígérte, hogy 
érdekükben a kongresszus elé földadományozás 
végett javaslatot terjeszt.

így  szállították el őket Chicagóba, mely város 
tömeges népgyülést hirdetett, s megalakitá a »Hun
garian relief commitee«-t, mely a magyar mene
külteket azontúl folyvást segélyezte s letelcpitcni 
akarta.

Prick a telepeddel ügyet Kossuth elé terjesz
tette, ki azonban erre a következő levéllel vála
szolt :

»Nekem mindenekelőtt a haza megmentésének 
szent érdeke forogván szemem előtt, egyedül s 
kizárólag ez eszmének élek ; gyönge és megtörött 
testi erőmet, mint egy galvanikus hatalom ez 
tartja csak össze. Ha egyszer célomat kivittem, 
vagy ha oly szerencsétlen lennék, annak kivitele 
fölött kétségbe esni: össze fogok omlani, mint egy 
test, melyet a vitalitás elhagyott. Ennélfogva én 
a telepi kérdést körömön kívülinek vagyok kény
telen tekinteni, mert nem helyeselhetem azt, hogy 
valaki magyar létére hazájának jövőjén kétségbe 
essék, már pedig a letelepedés expatriatio vagy 
legalább ilyesminek adná tanúságát.«

Ezzel a telepedés ügye el volt ejtve. Prick lec
keórákat adott a német, francia és latin nyelvek
ből, melyekhez ő maga akkor tanulta az előadási 
nyelvet az angolt, éjjelenkint. Ez keservesen ment ! 
eleintén, de végre csak belejött valahogy s kere
sett nyelvtanitó lett. Később a New-York állam- ! 
ban kebelezett Auburn-ban akadémia tanár lön s 
itt két évig működött, s e mellett megtanulta a 
zsidó és görög nyelveket és az orvosi tudomá
nyokat. Magyar társalgásra alkalma, olvasásra 
könyve, hírlapja, levelei nem lévén, azon kezdett 
aggódni, hogy hazája nyelvét elfelejti. Ez ellen 
úgy óvta magát, hogy mindennap elszavalta és 
leírta a rég tanult költeményeket, a »Szózat.« -ot, 
»Apotheosis«-t, »Kont«*ot, »Orült.«-et.

Auburnból a chicagói »Dearborn Seminari- 
ura«-ba ment, mint a latin nyelv tanára. Itt műkö
dött mindaddig, mig dr. Scammon Young az 
amerikai kormánytól, a tudomány és művészet 
állapotának tanulmányozására Európába küldet
vén, öt mint titkár követte, és 18f>7— 59. években 
egész Európát, kivéve Ausztriát, beutazta.

Amerikába visszatérvén, újra a chicagói egye
tem megüresült latin littcraturai tanszékére hiva
tott meg s itt működött., mig később magyar 
borokkal kiviteli kereskedést folytatott s a magyar 
boroknak 'Amerikában ú j piacokat teremtett.

1*08. október havában hagyta cl Amerikát, s a 
következő évben a biliéti kerület a törvényho
zásba küldte, pár hét előtt podig Toron tál alispá
nul választó. Szilárd crélylyel kezdte meg hiva
talát, de — fájdalom! — nem soká folytathatta.

A jmanconi bölcs kovács.
— Életkép u béaonii népéletiül. —

(Folytatás ás vdge.)

III.

A  vccsernyének vége volt, Juránkon lakosai a 
nagy tölgyfa alatti térre gyűltek és a rendes 
vasárnapi tánc elkezdődött. Zene nem volt; az 
éltosebb nők, kik körben csoportosultak, énekel
tek hazai táncdalokat; az öregebb férfiak lábaik
kal verték az iitonyt vagy tenyereiket csapkod
ták össze, s a jókedv csakhamar fölpezsdült.

Egyik dal a másik után hangzott el s a tánc

javában folyt, do sem Mathurin, som Porrinc még 
nem jelentkezett. Л  molnárod es Petronille, kik 
csak azért jöttek, bogy öcscsükot szemmel tart
sák, boszankodni kezdtek. Hisz minden táncnál 
veszedelmesebb volt, ha Cadette és Perrin о titok
ban egész csöndben hatnak Mathurinre. Végre 
Petronille nem állhatta:

— Mit gondolsz, nénem, ne lássunk-e Mathurin 
után? Kétségkívül Cadctto-nél rejtőzik, onnét 
pedig el kell öt hoznunk.

A molnárod) ki sokat tartott az illemre, tagadó- 
lag rázta fejét.

— Az méltóságunkkal ellenkeznék ! -  viszonzá 
komolyan.

— Úgy tehát küldjünk oda valakit! — okos
kodott Petronille. — Itt jön éppen a béna Tien- 
net, ez elmehet. — E szavaknál intett a suhanc- 
nak, ki bicegve feléjük cammogott és parancsoló 
hangon mondá:

— Szaladj gyorsan Vidal Cadctte-hoz, és azon
nal hozd ide Mathurint; mondd csak, hogy mi 
akarunk vele beszélni.

Tionnot csak szemük közé bámult, kacagott és 
sapkáját egyik füléről a másikra rántva, egy szót 
sem válaszolt.

A molnáráé már jobban tudott bánni emberei
vel. Egy kétsous darabot vett ki zsebéből s 
magasra emelve, mondá:

— Ezt megkapod, ha gyorsan jársz.
Tionnot szemei mohón csillogtak, mialatt bizo

nyos vontatottsággal válaszoló:
— Hisz elmegyek én Cadet te-hez, de hát ha 

Mathurin nem lesz ott?
— Akkor természetesen a pénzt sem kaphatod 

meg! — kiáltott Petronille, miközben a molnárod 
kezét visszatolta.

— Úgy kereshetitek Mathurint magatok, mert 
annyit mondhatok, hogy Cadette-nél nincs! — 
mond Tionnot kárörvendő mosolylyal, és távozni 
akart. A molnárod azonban visszatartá.

— itt a két sou; de most szólj, hol van Mathu
rin? — kiáltott türelmetlenül.

Tionnot elvette a pénzdarabot, nagy sietve zse
bébe dugta és vállán keresztül mutatva, feleié:

— Ott túl a csapszékben Pádon Prospcrrcl ül 
Mathurin, és rettenetesen játszik. Egész halmaz 
pénzt elvesztett már! — Es ezzel a béna nevetve 
tovabicegett.

— íg y  aztán jól van ! — gondoló magában. 
— Mathurin fizet, hogy elmondjam rokonainak, 
hol tartózkodik, a rokonság pedig szintén meg
fizeti híreimet.

Petronille ezt fölöslegesnek találta.
— Már annyi igaz, ha te igy dobálódsz a pén

zel, néném, úgy ! . . .  — kezdd epésen ; de a mol
nár né, nem engedte tovább beszélni.

— Jóságos isten, Mathurin tehát játszik! — 
kiáltott föl, kövér kezeit csapkodva; — és még 
hozzá világos nappal, vasárnap délután és Prosper- 
rel, e vén semmirekellővel! Ez az egész családra 
gyalázat. Jöjj, húgom, ezt nem engedhetjük.

E szavakkal széles, fekete bársony-hajtókás 
fehér flanellé capüchonját összébb vonta és egye
nesen a csapszéknek tartott. Petronille követte öt.

Már messziről zűrzavaros kacagás hangzott ki 
és midőn az ivószobába léptek, tengői- sok férfit 
és suhan col találtak ott azon asztal körül csopor
tosulva, melynél Mathurin és Pádon egymással 
szemben ült. A kovács mellett (így egész halom 
pénz bevert, öt- és egyfrankos jegyek в ércpénz 
össze-vissza; mindkettőjük arca égett, poharaik 
színig töltve, mellettük a félig ürült palack, és 
kacagtak s lármáztak, a mi talán szegény embe
reknél megjárta volna, de a mi a gazdag Poitu- 
vier Mathurinlioss semmiesetre sem illett.

— Az legkevésbbé se zavarjon! Ha pén
zed elfogyott, tehetsz valami mást is be, egy 
darab barmot, vagy egy földet; én olyan omber 
vagyok, ki hágy magával alkudni! — kiáltó a 
kovács, a mint a két nőt belépni látta, és a kocká
kat annál jobban csörtette a kohelybon.

— Jó, ám legyen! — rikácsoló Mathurin, és 
öklével az asztalra csapott.

— Tehát a patakmenti kis rétedben ? — kezdd 
újra Prosper. — En pedig, a mit már tőled elnyer
tem, azt teszem be réted ellenében ...  Akarod ?

— An, a mit tőlem nyertél kis rétem ellené
ben ! — viszonzá Mathurin (is a kockakebely felé 
kapott.

— Megálljaink, megáldjatok! Nem érvényes, 
hisz ez tébolyodon! — kiáltott föl Petronille és a 
nézőkön keresztül az asztalhoz akart törni, mig a 
molnárné néma rémülettel kezeit tördeld. De 
Mathurin nem engedte magát zavartatni; kiter
jesztett baljával visszatartotta Petronillct, meg*- 
zörgette a kehelyt és dobott.

— Hét! — kiáltott Prosper és ismétlő a nézők 
kara, mig a kovács a kockákat ismét a kchclybe 
szedegette. Ezután halotti csend állott be, mely 
alatta végzetes ködarabkákon kivid egyebet nem 
lehetett hallani. Most az asztalra gurultak, s mint 
egy torokból kiáltották el mind az asztal körül a 
tizenegyet, mialatt Petronille jajveszéklésben, a 
molnárné pedig zokogásban tört ki.

E pillanatban lépett az ajtóba Gibou sekrestyés 
is és mögötte azonnal megjelent Tionnot kárör
vendő arca; de senki sem figyel rá. Az asszonyok 
a sekrestyés elé rohantak.

— Oh! bátya, Mathurin tönkre teszi magát! — 
jajgatott a molnárné.

— Éppen most játszotta el kis rétjét is! — kiál
tott Petronille, és а кöríilállók tiszteletteljesen 
vonultak félre a szigorú tekintetű férfiú előtt, ki 
félig-rneddig a papsághoz tartozott, s ki e percben 
szigorúbb volt, mint sok lelkész.

Es most is oly férfiú tekintélyével közeledett a 
bűnös felé, kinek joga van bocsánatot osztogatni.

— Mathurin, lehetséges-e ? —  mondá, mialatt 
sz<*nt borzadálylyal emelte kezeit az ég felé.— Te 
ily szent napon játszol ? Tudod-e, szerencsétlen, 
hogy ezzel hatalmat adsz a gonoszoknak lelked 
fölött ?

— 1̂ 8 meg szép rétje is, bátya ! — kiáltott Petro
nille, mialatt hegyes könyökével jól oldalba lökte 
a sekrestyést.

— Es a gyalázat, mit az egész családra hozott!
— fuldoklá a molnárné.

Mathurin roszul kezdd érezni magát Íme, együtt 
volt ismét e három hang és három szempár, mely 
előtt, a szó rendesen torkán akadt. Valószínűleg 
most is igy történt volna, ha Prosper segitségéro 
nem jön.

— Vigyázz, M athurin, most vagy soha! — súgó 
halkan, az újból megtöltött poharat eléje tolva, és 
mialatt Mathurin, valósággal nem is tudva, mit 
csinál, az erős, tüzes bort egy hajtásra kiürité, 
úgy hogy izzó fűzként, futott végig erein, az öreg 
körültekintve az egész társaságon, fél jóakaró, 
fél gúnyos modorával igy szólott:

— Ne hamarkodjótok el a dolgot, szeretett 
szomszédaim és barátaim! Ha annyira ellenetek 
van, hogy mi vasárnap játszunk, jó, úgy elhalaszt
juk holnapra. Nemde, Mathurin ? A jövő vasár
napig még hat teljes napunk marad, ezalatt sokat 
el lehet végezni.

— Nem szégyenled magad ! — kiáltott Petro
nille, dühtől reszketve, de a sekrestyés karjára 
tette kezét és méltóságteljesen mondá:

— E vén bűnössel szóba sem állunk, Petronille 
húgom. Mathurin, gyermekem, térj magadhoz! — 
folytató az ifjúhoz fordulva. — Hagyd el e helyet; 
rósz társaságba jutottál s rósz útra tántorítottak.

— IJgy van, Mathurin, szállj magadba! — 
rimánkodott a molnárné is. — Mindekkoráig oly 
derék, jó fiú voltál.

—  Bolond voltam ! — vágott közbe Mathurin, 
mialatt fölemelkedett és öklével úgy az asztalra 
vágott, hogy a tölgyfa-tábla szinte recsegett belé.
— Mint eg у haszontalan gyermek hagytam maga
mat kormányozni, igazgatni, de ennek, lel kémre, 
már vége ! Mivel Perrine-töl elválasztottatok, talán 
azt hiszitek, egészen a ti akaratotoknak vetem
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téiek is vissza, s az ajtó с о ott koldulok kenyeret. jS) mégis csak el kellene jönnie. E borzasztó és a szabadba ment, hogy további tanácsai elöl 

E szava c ca i atiuiin kiiohant es egy percig j bizonytalanságnál bármily bizonyos is cíviseibe- meneküljön, 
mindenkim ma )ámu attal tekintett utána. Soha több. Ily lázas nyugtalanság közt bolygott a A nap áldozóban volt. Az ég mély vörösségben 
senki mm in1 ott nug i y összefüggő mondatot j lányka a házból a kertbe s innét ismét vissza, ragyogott. Az erdőkupokon, sziklaormokon, a 
ajkaiiol. D< mi m, cg} kis jói avató harag es a lesve a falu és a réti ut felöl, figyelve minden hegyek hófödte csúcsain, az előtérben emelkedő 
juian(,oni íata más mi,solcui képesitikaz embert, neszre, mig végre e borzasztó sejtelmekben töké- szőlöhalraokon, bokrok-és réteken aranyos illat 

lotioni (. éit cgelőszöi szolani. lotesen kimerült. Mathurin rendesen maga volt a áradt szét, mig a távoli hegyláncolatokra sötét-
Lássa csak az unbci ! kiáltott föl, száraz megtestesült türelem, de ha egyszer nyugalmából kék árny ereszkedett, mely itt-ott. ibolya színbe, 

sovány kezeit összecsapva. Hogy ki van сне- fölzaklatták, nem ismert többé önmagára. K i másutt lángoló vérvörösbe játszott át. A tücskök 
rélve e fiú . tudja, mennyire gyötörték és lázitották őt a rolco- csiripeltek. A hid mellett a nyárfa tetején egy

Uram, bocsásd bűnömet, megboszorkányoz- „ok ? Talán tettlegességre is került, talán . . .  oh ! rigó énekelt a közeledő est elé. A  patak susogott,
ták! — sopánkodott a molnárné és keresztet Mathurin keze oly nehéz és a szerencsétlenség oly a frissen fölszálló vizpára kellemesen vegyült a 
vetett, mialatt a sekrestyés, ki a nőket karon j hamar megtörténik... borzadva takarta el Per- bokrok- és növényekből szétáradó illat közé.
ragadva, minden áron magával igyekezett vonni, | rino arcát. Nem merte kimondani, mitől félt, de Mindez épp olyan volt ma is, mint a minőnek
félhangosan szitkozódni kezdett a hamis játékosok j képzelete tovább szőtte rajzait. Talán már el is Perrine a távolban oly sokszor és oly vágygyal 
ellen, kik a fiatalságot elrontják. fogták Mathurint; vagy elmenekült és mint iildö- maga elé varázsolta. Akkor azt hitte, hogy ismét

De I rosper ezt nem hagyta csak annyiban. zött vad bolyong erdőkben s hegyek között, vagy boldog leend, ha szülőfölde hegyeit láthatja s a 
— ismételd csak meg egyszer! Mondd hango- öngyilkos lett kétségbeesésében, vagy lezuhant hazai levegőt szívhatja magába. Most. most lcg- 

san! kiáltott es szemei haragtól lángoltak, talán, s segély nélkül fekszik valamely szikla- jobban szeretne újra távozni. Mit ér neki ott- 
mialatt hevesen előlépett az asztal mögül és a hasadékban. j hona, ha Mathurintől elszakították ? Oadette néne
távozni akaróknak útját állta. E szomszédok és Ez utolsó gondolatnál már hangos sírásra fakadt | ugyan azt hiszi, majd csak megszokja ezt is, 
barátaink bizonyíthatják, hogy Mathurin kívánt szegény. j de mit ért a néne a szívügyekhez? Megszokni?
először kockát. — Oh! Oadette, néném, ha szeretsz, úgy velem ! Hogy volna ez lehetséges? Ha inég a hétköz-

Ugy van, azt bizonyíthatjuk! . .  . Mathurin jösz és fölkeressük Mathurint; meghalok aggó- napok múlnának is valahogy folytonos munka
kért először! - kiáltottak közbe a jelenlevők. dalmamban! — könyörgött, de Oadette fejét rázta, között, hogy töltené Perrine a hosszú vasárnapi

Es én vagyok-e oka, — íolytatá Prosper, — — Nem lehet, valóban ez nem lehet! — vála- j délutánokat, mialatt boldog játszótársnői a nagy
ha Mathurin kétségbeesésében játékra adja ma- szolá. — Hogy még utóbb azt mondják az embe- j tölgyfa alatt táncolnak? Miért nem szállhat 
gát ? Nem történt ez már meg másokkal is, kiket rek, te szaladtál Mathurin után. Gondold meg j narancsvirágkoszorújával azonnal sírba, hogy a 
nem engedtek saját választásuk szerint háza- csak, kicsikém, ha akar, megtalálja a hozzád vezető | néne és a szentek kívánsága teljesednék?
eodni ? Ha az ember egy lovat vagy ökröt felbő- útat; ha pedig valamely szerencsétlenség gátolná Ezalatt Oadette, ki nem is sejté a szegény
szit, az is veszedelmet okoz. Épp úgy lesz Matliu- jövetelében, már rég tudnék... rósz hir szárnya- lányka lelki állapotát, a legvérmesebb remények-
rinnel is. kon röpül. Higyj tapasztalásomnak, gyermekem, i nck engedte át magát.

— Szégyold magad, Prosper! Hogy lehet egy Mathurin nem akar többé jönni; lásd, a férfi- — A kicsike eszére tér, valóban eszére té r ! —
keresztény embert oktalan állattal összchasonli- nép már csak ilyen haszontalan portéka. Ezért ! mondogató magában. — Ebből láthatni megint,
fani ? — vágott közbe a molnárné. hagyd futni öt és mutasd meg, hogy tartasz vala- ! hogy nincs oly szerencsétlenség a világon, mely-

Л kovács vállat vont. mit magadra. nck jó oldala ne volna. Jóságos isten, ha valaki
— Majd meglássátok, hogy igazam volt! — Perrine azonban e helyett újra elfödte arcát és nekem azt mondta volna, hogy elhamarkodott

válaszold, és a sekrestyéshez fordulva, hozzátette : keserves zokogásban tört ki. fogadásomnak ily jó következménye lesz! Nos,
— De nektek meg akarom mutatni, hogy fenyege- j — Gyermek, csendesedjél! — into Oadette. — j aztán szerencse lett vólna-e a kicsikére, ha férjhez 
téseifek által nem hagyom magamat akadályoz- A sirás már nem használ, és a nélkül is elég szeren- megy ? Mondhatom, szép szerencse! Egy férfit 
tatni. Ha Mathurin egyátalán el akarja vagyonát ! csétlen vagyok már, ha téged ily kétségbeesés j  kötni nyakunkra, kinek engedelmeskedni kell, és 
fecsérelni, szeretném tudni, miért ne Icnno nekem közt látlak (is elgondolom, hogy fájdalmadnak én ! egy sereg gyermekért, kik miatt folytonosan csak 
belőle hasznom. Elég régen bánt már a sors mos- vagyok oka. aggódik az ember. Az egyik megbetegszik, a
tokán velem ; talán még én is megtudhatom, I E szavaknál az öreg is kényekre fakadt és másik beleesik a vízbe és neveletlenek mind, nyíl- 
hogyan büszkélkednek a gazdagok ? Perrine mellé a pádra omlott. galomra pedig egy szegény anyának sem éjjel,

E szavakkal pipáját nehány vigyázó szippan- Egy ideig együtt sírtak. Végre, midőn Oadette sem nappal számítani nem szabad. Es ezt óhajtsa 
tással fölélesztve, kissé félrevonult, miközben a már több ízben hevesen vádolta önmagát, Perrinc az ember oly nagyon? Nem, százszor inkább baja- 
sekrestyés gonosz pillantással előtte elhaladt s a nénje kedvéért erőt vett fölindulásán. dón maradni, egészen eltekintve attól, hogy a
szabadba lépett. A molnárné némán követte roko- — Hagyd, el néném, — mond szemeit törül- mennyben miénk lesz az első hely. Mily felséges 
nát, de Petronillo nem bírt indulatán uralkodni. getve, — a szentek igy akarták, meg kell benne e gondolat, hogy Perrine-ncl mindörökké egymás

— Azt no képzeld ! En nem tűröm, hogy egy nyugodnunk. mellett ülhetünk !
vén semmirekellő Mathurint örökségéből kifosz- Oadette föllélekzett; a kicsike igazat mondott, A szentek azonban vagy haragra lobbantak
sza! — rikácsold reszkető hangon. — Es ha port a szentek akarták igy; ö csak igazán véve esz- Perrine kishitűsége miatt, vagy illetlennek talál- 
kcll is indítanom és ha Párisba a legfelsőbb helyre köz volt. ták, hogy Oadette ilymódon rendelkezik az örök
kellene is mennem ! . .  . — Kétségkívül a szentek akarták igy ! — üdvösséggel; annyi áll, hogy a mennyei fellegvá-

— No, no, csak ne hirtolenkodj, mamsoll Petro- ismétlő az öreg. — De ha ezt magad is átlátod, rat könyörtelenül romba döntötték. A  földi élet 
nille! — vágott szavába Prosper, s a haragvót, min- nem szabad többé szomorkodnod. Es ki tudja, még igényeihez visszatérve, Oadette épp az estebéd 
den ellenkezése dacára, megragadta és szorosan mire jó ; elég férfi van a világon, ki szebb, gaz- kellékeit akarta szemügyre venni, midőn Perrine 
tartá kezét. — Ha majd ott túl a csinos házikó- dagabb és okosabb, mint Mathurin, cs csak akar- halálsápadtan a szobába tántorgott.
ban üldögélek, egészen nuts szemmel fogtok nőd kell, kicsikém, meglásd, kérőkben nem lesz — Nézz oda, néném! — kiáltott az ajtó felé 
engem is nézni. Hisz Mathurinnel is csak azóta hiány. mutatva.
törődtök, mióta ő ott az úr! —  És a körülállók- — Oh! Oadette néni, én soha sem megyek férj- Oadette arra tekintett. Lehetséges-e, nem a
hoz fordulva, ravasz hunyorgatással folytató: — hoz ! — kiáltott Perrine. gonoszok játéka-é ez? Egymásután lépdeltek át a
Mibe fogadjunk, hogy Petronillo engem, a vén — Az még a legjobb, gyermekem, hidd el, a hídon, egyenesen az ajtó felé tartva. Elöl Gibau 
semmirekellőt, még bátyjának nevez? Vannak legjobb !•— crősité Oadette. — Idővel te is mind- sekrestyés hosszú templomi ruhában, utána a mol- 
emberok, kik többet adnak a házra, mint az inkább meg fogsz róla győződni, mint én meggyé- nárné és Petronillo, mögöttük az első fiai nejeik- 
egyénre, éppen mint a macskák. ződtem. Vngy talán azt hiszed, én is nem mehet- kel, mind ünnepi ruhákban, de szigorú tekintettel

A többit azonban Petronillo már nem hallotta, tem volna férjhez? Csak kérdezd meg azoktól, kik és gonosz szemekkel, és végre Mathurin. Mi az 
Minden erejét összeszedve, kiszabadító magát, velem egy időben voltak fiatalok, majd elmond- ég csodája vezethette őket ide ? 
elrohant, az övéi után sietett, és a mint a gúny- ják. Michel, a molnár évekig járt utánam, meg Ezután belépegettek szép sorban egymás- 
kacajt kitörni hallotta mögötte, megesküdött: min- bátyám, Vidal Antoine és Saroux Pierre, Codu- után s egy savanyú »AdisiaU-tal az asztal körül 
dent elkövet, csak hogy о gyalázatos ember szán- chon Cadet, de én nem tudtam fejemet rászánni, sorakoztak, mialatt Oadette bókokat csinált s fej- 
dékát megakadályozza. Hisz oly szép: narancsvirágkoszorúval temettetni kendőjét majd elszakító. Végre Gibou, a sekres-

Eélóra múlva egész Juránkon tudta már a csap- el в tudni azt, hogy zárdaszüzek kisérendik tyés szólalt meg. 
székbeli jelenetet, csak Oadette és Perrine nem koporsónkat s még hozzá égő gyertyával kezük- j De szavaira Oadette — ha életébo kerülne is,—
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■nem emlékeznek. Ő csak azt tudta, hogy Gibou, a 
molnárod, Petronille, a molnárod fiai és menyei, 
szóval az egész atyafiság eljött, hogy húgát Viclal 
Perrinot a Boiturier Mathurin számára megkérjék, 
— épp mint a hogy ö azt fogadásában kívánta, — 
hogy ö beleegyezését adta, a hogy Mathurin egy 
öröm kiáltással Perrine-liez rohant, ki összekulcsolt 
kezekkel s lehajtott fejjel az asztalhoz támaszko
dott ; hogy a sekrestyés Mathurint visszatartotta 
s megigértette vele, hogy soha többé sem nappal, 
sem éjjel, sem kártyával, sem kockával Badou 
Prosp őrrel sem fog játszani; hogy Mathurin sza
vát adta s azt kezeadásával meg is erösité, mire 
az egész társaság feszesen és sötéten, mint a hogy 
jött, ismét távozott.

Matlmrintöl természetesen bajosan tudhatta 
volna meg Cadette mint történt ez egész csoda, 
legalább ez este nem. О karjai között tartá 
Perriue-jét és oly szenvedéllyel szoritá kebléhez, 
mintha félne, hogy még egyszer elszakítják tőle, és 
az egész világ számára siketnek és vaknak lát
szott.

1 138

A Bourbonok és örleansok .*)
Trtrténolini mozaik.I.

Az utolsó Condé.
Van a történetben egy igazságos, de rettenetes 

Nemezis, mely egyes családok bűnei- es vctkoiort 
»harmadíziglen« boszút áll, s melynek kérlel - 
hetlen vesszejénél az emberiség nem ritkán feledi 
a miértet, és részvéttel adózik. Számtalan a 
példa előttünk, és korunk e tekintetben nem sze
gényebb, mint az elmúlt századok napjai.

A Stuart (ís Bourbon királyi családokon rette
netes árnyék nehezkedik, és éppen ezért elérte 
őket a Nemezis, örök intő példaképen mutatva 
rájuk. Л Stuartok és Bourbonok egyformán tud
ják, mi a vérpad, forradalom, száműzetés éŝ  a 
család siralmas pusztulása. Vétkeztek, mint feje
delmek népeik ellen, s az igazságos jutalom 
bekövetkezett. Az 1688-ki angol forradalom pál
cát torta Stuartok sorsa fölött; az 1830. júliusi 
forradalom pedig a Bourbonokra mondta ki a 
halálos ítéletet.

X. Károly elüzetett, és 1830. augusztusban, 
britt földön, az ódon Holyrood-kastélyban talált 
barátságtalan menedéket. Minő sivár kárörömet
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I tyán volt, ki egykor »Condé fehér lmdsero- 
! gének« élén vonult a francia hadsoreg ellen.

Atyja azon szerencsétlen Enghiennok, kit Napo 
j leon elébb kifosztogatott, azután pedig főbe löVe- 
, tett. A súlyos csapások megtörték, s csak nagy. 
! ritkán tett látogatást az udvarnál s tartózkodott 
1 párisi palotájában. A júliusi forradalom rémülésbe 
I ejté, mert azon rettenetes napok ismétlésétől 
tartott, melyeket egyszer már átélt, в melyeken 
kétszer átesni nem emberi erő számára való föl
adat, lenne.

X. Károly trónja összedőlt. Ez nagy zavarba 
ejté az aggastyánt. Mitévő'legyen most ? A becsü
let azt követelte, hogy mint Bourbon herceg a 
szerencsétlen trónvesztett király mellé álljon és 
legyen osztályosa a számkivetésben; aggkora és 
vonzalmai pedig azt súgták, hogy ne hallgasson e 
lovagias parancsszóra, maradjon Franciaország
ban, és miután úgyis rokonszenvez az uj király 
lyal, ismerje el az orleansi dynastiát. X. Károly 
gyászos sorsa fölött keserű kényeket hullatott, 
és aggódó részvéttel kisérte a királyi család mene
küléseit. Csak miután biztosságban tudta a szeren
csétleneket,, kezdett leikéről oszladoznia nyomasztó 
érzés, de a csapás mégis annyira megrendítő, hogy e 
szomorú napok óta gyógyithatlan mélakórba esett

Midőn a tekintély sein hasznúi.

De a nőne türelmének nem kellett hosszú pró
bát kiállani, mert alig tűnt el a magas rokonság 
a falu házai között, midőn Badou Prosper meg
jelent. Most hosszas elbeszélés, kérdezösködés és 
bámulat fejlett ki, és midőn a kovács elvégezte 
szavait, Cadette — dacára, hogy az öreg oly mos- 
datlanúl és fésületlenül nézett ki, a mint csak lehet
— egy szívélyes csókot adott neki.

— Te mégis jobb és okosabb vagy, mint eddig 
hittem ! — kiáltott föl az öreg nő. — Es úgy-e, 
bátya, minthogy az egész játéktörténet csak 
komédia volt, a kis rétet megint visszaadod Mathu- 
rinnek ?

Ennyire azonban még sem terjedt a kovács 
magasz tál t jósága.

— Igen sajnálom, húgom, de nem tehetem ! — 
válaszoló a legravaszabb Bzemhunyorgatásokkal.
— Ha továbbra is a jlíránkoni bölcs kovács aka
rok maradni, úgy mindenekelőtt magamról kell 
gondoskodni tudnom.

árult cl az angol kormány akkor, midőn az elűzött 
Bourbon-csalód számára a trónvesztett Stuartok 
romlásnak indult palotáját jelölte ki lakhelyül! 
Az orleansi herceg Franciaország »polgárkirá
lya« lett. Nem Bourbon, csak rokon, de azért a 
Nemezis tizennyolc év múlva őrá is rátové boszuló 
kezét.

Nem tragikus-e, hogy az utolsó Condé ugyan
azon időben múlt ki titoktoljes halállal, midőn 
az utolsó Bourbon-király koronát és országot 
veszített? Hogy ez ősrégi család ugyanazon órá
ban pusztult el siralmasan, midőn a történet fej
széje törzsfáját döntötte ki ?

A  júliusi forradalom kitörésekor Condé, Bour
bon herceg nyugodt, csöndes életet folytatott 
egyik vidéki kastélyában. A politikával mitsem 
törődött. De midőn hírét vette a szerencsétlenség
nek, mely családját érte, egész bensőjét szorongó 
nyugtalanság fogta el. Reszketett X. Károly
ért, féltette saját életét, és ehhez járult még, 
hogy szerfölött ingatag, határozatlan jellemmel 
bírt. Herceg Condé már hetvennégy éves aggas-

* ) Fürsten ff (‘schichten von Schmid/ Wn'ssenfds• 
Berlin, 187‘2.

De e mélakór oka nem egyedül a sors azon bün
tetésében gyökerezett, mely családjára nehezült, 
hanem egy titoktoljes viszonyban is; sőt úgy
szólván ez volt egyetlen alapja szánalmas gyötrő
désének és borzasztó halálának.

Condé herceg 1*17. óta bizalmas viszonyban 
élt egy angol növel, ki igen kétes múlttal birt; 
azelőtt színésznő volt, később egy gazdag es 
pazarkezü külföldinek, majd a Bourbon herceg
nek kedvence, ki hogy e botrányos viszony élét 

j elvegye, elvetette báró Feuoh' rés hadsegédével.
: Nehány év múlva elvált férjétől saz öreg és tohe- 
I tétlen Gondéval kezdett viszonyt, és az egyedül 
álló aggastyánt nem sokára teljesen levette lába 

1 ról. Ritka báj, kellőm- és szellemnek lévén birto
kában, hízelgő és uralgó volt egyúttal, majd gyön
géd, majd indulatos, és о sajátságos természete 
folytán bámulatos fölényt gyakorolt a hercegen, 
mi ha még megbocsátható is neki, de az semmi 
esetre, hogy e befolyását bűnös örökségi csempé
szésre forditá.

A st.-leui és boissy-i uradalmakat már 1*24. 
nevére íratta végrcndeletileg a herceg által, k' 
Enghien ki végzése óta gyermektelen volt, (is I d ő 
ben ismét különböző, milliókra rugó összegeket



I! AZ к N К S Л К Ü r,KÖ М).

csalt ki tölo. Do kapzsiságát még ez sem elégí
tette k i ; azt követelte, hogy Condé halála után, 
ha már az egész vagyon nem, de legalább а 
nagyobb rész öt illess«!. És nem sokára még az 
enghicni erdőségeket is kiesikarta a hercegtől.

Az ármány os kegyen о azonban érezte, hogy 
neki egy hatalmas pártfogóra van szüksége azon 
előre látható esetben, midőn Condé halála után az 
örökösödési joggal biró család oldalágai a herceg 
végrendelkezését törvényesnek el nem ismerik. 
Nagyon is belátta, hogy ily óriási vagyont nem 
egykönnyen engedhet ki a család kezei közül, és 
félt, hogy örökségi csempészettel fogják vádolni, 
valószínűleg elitélik, és akkor minden eddigi 
fáradságos és fortélyos munkája dugába dől. Ezen 
oknál fogva páratlan raffineriával és bámulatos 
erélylycl igyekezett egy hatalmas egyéniséget 
nemcsak pártfogójává, de úgyszólván bűnrésze
sévé tenni. És mihelyt e gondolattal tisztában volt, 
azonnal a gazdag és kapzsi orleansi hercegre 
vetette ki hálóját. Ugyanis tervének pontja ez 
volt: az öreg Condé hercegnél keresztül akarta 
vinni, hogy ez adoptálja az Orleansi herceg negye
dik fiát, a fiatal Aumale herceget, igy gondolván 
megszerezhetni az orleansi ház pártfogását és 
háláját.

eleje lehessen adni. Condé hercegnek azonban 
legkisebb kedve som volt kegyencének e kíván
ságát teljesíteni. Makacsul ellenszegült minden 
ajánlatnak, és semmit sem akart tudni az egészről. 
Három éven át Eeuchéres minden követ megmoz
gatott körűié, a nélkül, hogy tervében egy lépéssel 
18 előbbre jutott volna. De Condét e folytonos 
körülhálózás figyelemmel kisérése csaknem telje
sen kimorité. Ideges izgatottságba esett, s habár 
az Orleans-családdal külsőleg a legudvariasabb 
viszonyban állott, mégis távol volt attól a gondo
lattól, hogy barátságát egy Orleans örökbefoga
dásáig terjeszsze ki. A  fiatal Aumale ugyan 
keresztfia volt, de ez nem ok arra, hogy adoptálja. 
A menekültek hadseregének egykori főnöke bűn
nek tartotta az Orleansokra hagyni vagyonát, 
annyival is inkább, mert a francia forradalom 
alatt a jakobinusok közé állottak, és fejük akkor 
XVI. Lajos halálára szavazott. De másrészről meg 
nem tudta, hogyan tagadjon meg oly kegyet, 
melyre számítanak nála, s melyet Eeuchéres asz- 
szony tolakodó türelmetlenséggel buzgólkodik 
kieszközölni.

A herceg és a félelmes kegyone között utóbb 
már egyre kínosabb jelenetek ismétlődtek. Condé 
keserű szemrehányással illeté, hogy az d megkér
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Másnap, 132У. augusztus 30-án Eeuchéres asz- 
szony távollétében egy végrendeletet fogalmazott 
és irt alá a herceg, melyben Aumale herceget áta- 
lános örökösévé tette és kegyencének részint 
jószágokban, részint pénzben tiz milliót hagyott. 
Megadta tehát magát. Nyugodni akart,

Ez volt azon titokteljes kötelék, mely a júliusi 
forradalom idejében Condé herceget az orleansi 
házhoz fűzte, s melyből dynastia lett. De e pilla
nattól kezdve, mint már említettük, mélakórba 
esett. Kedvence társaságát kerülte, sőt. ha nevét 
hallotta is omlittetni, kínos érzelmek szállták meg 
szivet. Gyöngédsége, habár még mindig előzé
keny és pazar volt, bizonyos tartózkodó és félő 
kinyomattal birt. Bizalmasabb szolgáival végre 
közölte tervét, hogy elutazik, és valóban pénztár
noka áltál már több millió értékű bankjegyet 
kézbesittetett magának. De ez elhatározásának 
indokát egy szóval sem emlité, в leginkább rej
tegette Eeuchéres asszonynyal szemközt utazási 
célját.

Fucheresné ekközben a végrendelet dacára 
sem volt teljesen nyugodt, A  végrendeletet ado- 
mánylevellé szerette volna átváltoztatni, hogy 
végkép biztosan érezhesse magát, A herceg tar
tózkodása sem kerülte el figyelmét és megtudta

Falusi posta.

Az orleansi hercegnek tetszett ez indítvány, sőt 
még jámbor hitvese is, a nem rég elhunyt clare- 
monti száműzött sem tartózkodott közelebbi ösz- 
szeköttetésbe lépni, sőt bizalmára méltatni az utolsó 
Condé ledér és rendkívül rósz hírben álló kegyen- 
cét. Mint Louis Blanc egyik történelmi müvében 
megcáfolhatlanul bebizonyítja és mint a Rohan 
herceg által Bourbon herceg haláláról közzétett 
fűzőikéből is kiviláglik, az Orleans-esnlád nagy 
óvatosággal és illő távolságban ugyan, de részt 
vett e telhetetlen nő csolszövényeiben. Ugyanis 
az orleansi hercegnő már lN27-bon következőleg 
m egyik levelében: »Ha kiviszi kegyed azt, hogy 
Condé herceg adoptálja fiamat, akkor biztosítom, 
Imgy minden időbon és minden körülmények 
között, minden hozzátartozóival számíthat támo
gatásunkra, pártfogásunkra, és Ígérem, hogy bár
miben fordulnnd hozzám, egy kegyednek elisme
réssel tartozó anya fogja megadni arra a választ 
mindig.*

Ls az orleansi herceg oly buzgalommal dolgo
zott közre Eeuchéres e munkájában, hogy egyik 
bizalmas tanácsosával már a végrendeletet is elké
szíttető Condé herceg számára, hogy egy alkalmas 
pillanatban aláírás és megerősítés végett mindjárt

dezése nélkül az Orleans herceggel ily nagyfon- 
tosságu tárgyalásba bocsátkozott. Régi nyugalma 
oda volt, vére forrott, s az álom elkerülte. »Halá
lomat akarják, — kiáltott föl egy nap kétségbe
esetten, — egy felséges kihaló család boldogtalan 
képviselője.« Máskor meg igy szólott udvaron
caihoz: »Ha egyszer megkapták, a mit kívánnak, 
életem sem lesz többé biztos !« Végre erőt vett 
magán és megkérte Orleanst, hasson Fcuchcres-re, 
hogy ejtse el torvét és ne gyötörje tovább. Es az 
Orleans herceg, hogy lássák, mennyire önzéstolen, 
csakugyan szólt is Eeuchéres-sel, de ez hajthatlau 
maradt, és mindössze is azt eredményezte e köz
benjárás, hogy a már csillapuló civódások, kese
rűségek ismét kiújultak. A herceg egyszer oly 
indulatba jött, hogy szemei cikáztak, arca eltor
zult, éf} odaállt a hölgy elé.

— Úgy van, asszonyom, — mondá, — szégyen 
és gyalázat, igy torkomnak fogni a kést, és oly 
lépésre akarni csábitani, melyet szivem mélyéből 
utájok.

Es megragadta Feucbéres asszony kezét, я az 
indulattól reszketve, igy szólott:

— Ne tétovázzon, döfje most mindjárt szivembe 
я kést.

a komornyiktól, ki az ö teremtménye volt, s kit 
Condé tervébe beleavatott, hogy az elutazási 
vagyis helyesebben mondva szökési készülődések 
még mindig folynak.

A  sant-leui kastély napról-napra kellemetle
nebbé, lakálytalanabbá vált. Augusztus 11-kén 
reggel az öreg herceget vérbe borult szemmel 
találták.

— Semmi baj! — mondá megnyugtató han
gon, midőn komornyikja észrevette. — Az ágy 
melletti kis asztalban ütöttem meg magam.

— De hisz az asztal sokkal alacsonyabb, mint 
az ágy.

A herceg zavarba jött és nem felelt.
Nem sokára azután a szönyegfolszedés alkal

mával a nő lakosztályához vezető titkos lép
cső ajtaja alatt egy levelet találtak. Nagy nyug
talanság szállta meg a herceget, s midőn végig- 
olvasá, igy szólott:

—  Nem mesterségem a hazudozás. Imént azt, 
mondtam, hogy álomközben ütöttem meg maga
mat, pedig az egész úgy történt, hogy midőn ez 
ajtót kinyitottam, megcsúsztam, és halántékom
mal az ajtó sarkának estem.

Pár nap múlva a herceg újra eltökélte, hogy
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titokban szökni fog, mert az Orlcansok minden 
áron be akarták vinni a pairek kamrájába. De 
azért a kitűzött idő egyik napról a másikra 
maradt. Lehet,, hogy az öreg herceg Fencin'rés 
asszonytól tartott, lehet, hogy célzatosan halasz
totta az utazást, de mindenesetre a mcgfélemlés 
sajátságos jellegével bírt. Úgy látszott, mintha 
valami titka volna, mely gyötri, kínozza. Es cso
dálatos módon ugyanekkor kcgyenco is félmil
liónyi összeget vett magához londoni útjára, tehát 
minden oda mutatott, hogy kettőjük között törésre 
kerül a dolog. Es csakugyan a civódás is mind
egyre hevesebb alakot öltött, köztük, s a herceg 
elhatározta, hogy augusztus Jl-dikén elutazik 
St.-Louből.

Augusztus líO-dikán este, midőn hálószobájába 
vonult, oly szívélyes és fájdalmas modorban vált 
cl környezetétől, hogy átalánosan föltűnt.. Komor
nyikját szokás szerint reggeli nyolc órára renddé, 
és hálószobájának ajtaját — mint rendesen — 
maga után bezárta. A másik ajtó a titkos lépcsőre 
nyílt, mely Fu chores né lakosztályába vezetett.

Egész éjjel legcsekélyebb zajt vagy neszt sem 
hallottak a kastély lakói és szolgái. Midőn más
nap reggel nyolc órakor Lecomte komornyik a 
hálószoba ajtaján kopogtatott, a herceg nem feh lt. 
Újra kopogtatott, sőt a kulcslyukon be is kiáltott, 
de választ nem kapott. A szolgaszemélyzet egy- 
ideig nyugtalanul habozott. Azután elhatározták, 
hogy betörik az ajtót. Egy vasrúddal lepattantot
ták a lakatot, és leverték a závárt. Az ajtó föl
tárult. A mint beléptek, a kandallón égő gyer
tyán kívül semmit sem vettek észre a szobában, 
de midőn a komornyik kinyitotta az ablaktáblá
kat, borzasztó látvány terült el a jelenlevők előtt.

Condé herceg egyablak reteszen függött föl
akasztva. Két összekötött selyemkendő képezte a 
hurkot. Föltűnt, hogy a hurok igen szépen volt 
összegűn gyűl ve, holott, a herceg még nyakkendő
jét sem tudta megkötni; továbbá, hogy a hurok 
csak lazán volt nyakába vetve, és igy meg nem 
fojthatta, annyival is inkább, mert az ablak párká
nyának támaszkodva a padlón állott, és nem füg
gött. A  herceg tehát halálos vívódása közepeit 
kiszabadíthatta volna magát, különben is koránt
sem bírt annyi erélylyel, hogy képes lett volna 
állva véghezvinni az akasztást. A helyzet és a ; 
testen észlelt jelek, mind az öngyilkosság ellen | 
szólották, úgy hogy a jelenlevők meglepetve és j 
kérdöleg néztek egymásra.

Meg voltak győződve, hogy Condé herceget 
úgy ölték meg, s csak holttestét akasztók föl az 
ablakrcteszre, hogy öngyilkosnak lássék. DoFeu- 
ehércs asszony,, kire leginkább gyanakodtak, sirt- 
rítt, jajveszékelt, hogy a herceg megölte magát. 
A  hivatalnokok, a mairc, a vizsgáló bírák, kik 
odahivattak, jegyzőkönyvileg konstatálták a her
ceg öngyilkosságát, miután a závárok belülről 
voltak az ajtóra rátolva. Mindennek dacára nap- 
ról-napra szélesebb körben kezdett lábra kapni a 
hir, hogy a herceget úgy gyilkolták m eg; hozzá
járult ehhez, hogy a szolgaszcmélyzct nem csinált 
titkot azon körülményekből, melyek e föltevés 
mellett harcoltak. Midőn az egész ügy mindegyre 
gyanúsabb színben kezdett föltűnni, az udvar 
részéről, mely a végrendelet révén szintén bele 
volt keverve, St.-Loube küldettek Mars királyi 
orvos, Prasquier és Marjolin urak. Egyhangúlag 
öngyilkosnak nyilvánítók a herceget. I)c a gyanút 
még e hírneves orvosok véleménye sem tudta 
eloszlatni, és igy két nagy párt keletkezett: egyik, 
mely öngyilkosnak mondotta a herceget, másik, 
mely az utolsó Condé emlékét védelmezni kívánta 
e vélemény ellenében.

Szeptember 4-kén Chantillybe vitték a herce
get. Pelicr abbé, a herceg gyón tató-atyja végezte 
az isteni-tiszteletet. Nagy feszültséggel várták, 
melyik párt nézetéhez fog csatlakozni halotti 
beszédében. Az abbé nyíltan kimondó meggyő
ződését, midőn ünnepélyes hangon fölkiáltott:

»A  herceg keze tiszta isten előtt — halálát 
illetőleg!«

A holtcstot aztán nagy ünnepélyességek kísé
retében St.-Donisbe vitték, a királyi sírboltba. Ó 
volt az utolsó Bourbon, ki itt ősei közé szállt alá.

De titokteljes halálával, csak a szszertartá- 
sok után kezdett még csak igazán foglalkozni a 
közvélemény. Tudva volt, hogy Bourbon herceg 
halála után Fetich« rés asszony a papírokat mind 
magához vette, azután Párisim a Bourbon-palaisba 
sietett, (*s tehetetlen kapzsisággal a tőzsdén játszott 
addig, mig jól tevőjét eltemették. Mindez csak inge
relte a közvéleményt, s a politikai gyűlölet még 
a királyi családot is gyanúba vette, mert Condé 
örököse Autnalc herceg voll. Föltűnt, hogy a 
»Moniteur«-ben Pelicr abbé beszédéből kihagyták 
azon pontot, mélyben e mondat foglaltatik : »A

herceg keze tiszta isten előtt — halálát illetőleg.« 
Gonosz megjegyzéseket is lehetett hallani az orle- 
ansi ház hirtelen gazdagodásáról s azon katasz
trófáról. mely a Condé-csahidot érte. Sokan vár
ták is, hogy Lajos Fíilöp király tapintatosan fog 
eljárni a fölindult közvéleménynyel szemközt, hogy 
az ily gyanús színű örökséget visszautasítja, s hogy 
minden gyanút eloszlató vizsgálatot rendel cl a 
herceg halálát illetőleg. Descm az egyiket nem tette, 
sem a másikat; sőt ellenkezőleg siettető a végren
delet fölbontását, mely fiát átalános örökössé tette, 
és FcuclÚTOs asszonyt, kire a gyanú ujjal muta
tott, meghívták az udvarhoz és oly fogadtatás
ban részesítették, melyről másnap egész Páris cso
dálkozva beszélt.

A mindinkább fenyegetőbbé váló közvélemény 
folytán az udvar mégis megindittatá a vizsgálatot, 
annyival is inkább, mert az örökösödési joggal 
biró Rohan hercegek ezt nyilvánosan követelték. 
Hanem ez az egész vizsgálat fikció volt. A kikül
dött bírák közül az egyik nagyon lelkiismeretesen 
fogván föl a dolgot, csakhamar máshová tétetett 
át, és más által helyettesittetett. A dolog mindegyre 
jobban elaludt, az udvar nem törődött a beszéddel, 
végre aztán a királyi törvényszék is kimond« ‘ ta, 
hogy a herceg öngyilkos, s ezzel v«:ge lett az 
egésznek. De azért a gyanú mégis megmaradt a 
levegőben, és a nép, mely örömest hisz rendkívüli 
bűntényekben, ez eset óta hideg bizalmatlanság
gal nézett az Orlcans-házra.

C si kássi

Vidéki posta.
Már messziről hallatszik a trombita, s hangjára 

kitér az országúton mindenki.
Jön a posta!
Es jön egy kétkerekű talyiga, mely könnyen 

ugrándoz át göröngyön és köven, s a sárral is 
megküzd. Egyetlen ló van elé fogva; de elég eny- 
nyi e fehérhez, mely bőrzsákba kötve, egyszer
smind a postáslcgény ülőhelyéül is szolgál.

Mióta vasutak szelik össze-vissza az országot, 
már nagyon megfogyott az országutak о sajátsá
gos jelensége, s rohanó gőzmozdonyok viszik a 
leveleket. De még mindig van elég »fakó posta«, 
mely harsona trombita szóval jár egyik posta-állo
mástól a másikhoz. Bizon nem a legbiztosabb és 
gyors módja a levélszállitásnak. Egyszer rósz út 
tartóztatja föl, máskor gonosz kezek. A postás 
legény ugyan oda tesz maga mellé egy dupla csö
vűt, de nem sül el, mert csak kovára jár.

Különben a postaezokérhez mindig a legkemé
nyebb gyereket szokták kiválogatni, olyat, ki 
nem ijed meg saját árnyékától. Kiszolgált kato
náknak mindig előnye van, s legtöbbnyire ilye
nekből telik ki a postás legény, ki oly egyhangú 
kocogás közt üget végig az országú fon, s oly 
nagy buzgalommal fújja recsegő trombitájának 
ismeretes nótáját.

A Derby-nap Kpsoinban.
(Ли angol lóvorsonyrk.)

Az olympiai játékok fénypontját a lóversenyek 
képezték. A görögöktől csakhamar a rómaiak is 
fölvették nemzeti játékaik sorozatába. A  rómaiak
tól aztán idővel Brittaniába is álszivárgott, a hol 
valódi nemzeti ünneppé nőtt.

Midőn a rómaiak visszavonták légióikat Anglia 
földéről, a lótenyésztés és nemesítés tetemesen 
aláhanyatlott.

Csak a normannok alatt nyert ismét lendületet 
<*s II. Henrik király (I l;")4-töl ll«S(J-ig) hozta újra 
divatba a lóversenyeket. Fia, oroszlánszívű Rik- 
liárd, ki harci dicsőségét a keresztes háborúban 
alapította meg, keletről a legnemesebb fajú lova
kat hozta magával Angliába, és ez időtől fogva a 
lóncmesités az angoloknak egyik legkiválóbb 
íbgla latosságai köz«; tartozik.

E lóneinesitést nagyban elősegítették azon 
dijak, miket országos nevű férfiak alapítottak. 
1.>;)>>. óta, midőn a magán fogadások is lábra kap
tak, a lóversenyek mindinkább nagyobb mérvben 
terjedtek, «ís ma mára leggazdagabb arisztokratá
tól az utolsó) gyármunkásig valóságos házzal vár
ják Angliában a tavaszi és őszi lóversenyek napját. 
Legnagyobb hírre a következő helyeken véghez 
menő versenyek tettek szert, úgymint: London 
közelében az epsomi és ascoti, továbbá a yorki 
grófságban Doncaster és a Melton Mowbray nevű 
mezőváros.

A Derby-nap május utolsó hetében 25— 2í)-ig, 
valamint június 1-jén a legünnepeltebb, ugyany- 
nyira, hogy e napokon a parlament is fölfüggeszti 
üléseit. Az által, hogy e versenyek századok óta

már pénzérdckekkol is összeköttettek, nemcsak 
a lóncmesités nyert roppantul, hanem az emberek 
hajlamát e hasznos állatokhoz Atillában, mogér- 
lelto és kifejtette. így Angliában a lovak sohasem 
részesülnek oly durva bánásmódban, mint máshol 
Igaz, hogy sokat kívánnak tőlük, de oly jó д.И)_ 
húsban <*s élelemben részesülnek, hogy a várako
zásnak könnyen megfelelhetnek, <:s ezért egy 
angol bérkocsisnak sincs szüksége ostorhoz nyúlni. 
Elég egy biztató szó, hogy lankadó lovait meg
indítsa.

Az angolok <:s főleg londoniak futnak a zaj és 
a büzhödt városi lég gőzköréböl. Minden üres 
idejüket vadászatra és halászatra fordítják. Ebből 
magyarázható meg, hogy a Derby-napon egész 
seregestül tódulnak a verseny színhelyére. Lon
donnak ez a farsangja, <:s ki ebben r«;szt vesz, az 
(üvezi azon kicsapongó, határt nem ismerő lakmá- 
rozást, mi a dél lakóit farsang utolsó éjén száll ja 
meg. E napon az emberek mitsem vesznek rósz 
név«m egymásnak, szívesen eltűrik az apró kell«;- 
mctlenségeket, mik ily roppant ombertömeg köze- 
pette előfordulni szoktak, «'*s ha valami baj éri e 
napon, ne számítson részvétre, arra nincs, a ki 
ráérjen, sőt ha az illető még emiatt appreliendóilni 
látszanék, óitalános hahotának teszi ki magát. 
Ekkor a rósz idővel sem törődik senki, a Derby- 
napon dacolnak az emberek széllel <;s esővel. A 
hölgyek tönkre silányult öltözékei csak újabb 
kacajra adnak okot, sőt maga a szépnem is 
közönynyel veszi c napon a kárt <:s pusztuhist, 
mely máskor kihozná sodrából.

Kit az <:g nem áldott meg valami fényes jólét- 
tol, az heteken, hónapokon át zsugorkodik <; nap 
miatt, a ki pedig félretett kis pénzén nyerészkedni 
akar, az törtet a verseny ban к hoz, hogy betevé- 
sével azon lovat tisztel je meg, melyhez a mí'uTtök 
legtöbb rcnnúiyt csatolnak.

Epson húsz angol mértföldnyire fekszik Lon
dontól délnyugotra, a Surrey grófságban <;s csak 
kocsin juthatni oda. A tolongás azért roppant 
nagy, az omnibusz-ülésekről egy héttel előbb kell 
már gondoskodni, mely borravalóval együtt egy 
font sterlingbe kerül.

Jármüvek özöne borítja el az országutat, 
elkezdve a legmagasb arisztokrácia és a tőzsérek 
elegáns fogataitól a gigstilbusics, cab és a jó é" 
tudja, mily nevű kocsikig és rég elfeledett fuva
ros-bárkákig, melyek ismét becsületre kaptak; 
mind itt vannak szép egyetértésben, sőt e chaos- 
ban még a tejes <*s teherhordó szekerek sem hiá
nyoznak, melyek e nap tiszteletére nagy vászon- 
födelekkel láttatnak cl. Mindé jármüvek feladásig 
tömvék, <*8 főleg az imponálok ; de e szogénys«;g«;t 
senkinek sem jut eszébe kinevetni; a Derby-nap 
az egyenlőség napja, úgy hogy ekkor még a l«;g- 
gőgösebb hercegnő is nyájas igyekszik lenni 
mindenki iránt.

Így halad a végnélküli tömeg a londoni hídon 
keresztül South work és a South-Westernbahn 
vonalnál el a városi lakosok pompás kertjei mel
lett, mig végre kiér a zöld pázsittal borított rop
pant térségre. Ekközben természetesen néhány 
cab födele a földdel is barátságos érintkezésbe 
jön, de a jajkiáltások elenyésznek a Fgben ligy«;- 
loni nélkül, mert a figyelmet a «leli gentlemanek 
vonják magukra, kik tüzes paripáikon a kocsik 
mellett vágtatnak, gyönyörködv<; a bennülö, föl- 
cicomázott szépek sugárzó arcain. Zene, ének <'*s 
az omnibuszokból fölszálló kacaj egymást űzi a 
légben, <;s ha a nap mosolyogva köszönt !><•, a szi
veid)« ■ is öröm <5s vidámság száll.

Az epsomi térség hajdan erdőirtás volt, mely 
beültetlen maradi, csupán rekettyebozóttal kerítve 
sűrűn. Messze nem találni emberi lakot, csupán 
néhol látható egy-egy facsoport. A Derby-napon 
mindez egy kocsivárrá alakul, mely a bekerített 
verseny tért övezi át. A számtalan sátor tábor- 
szerű alakot kölcsönöz az egésznek. A kifogott 
lovakat a sátorok közelében kötik ki, melyek 
nem egyszer elszabadulva, kényük-kedvük sz«;- 
rint gazdálkodnak az embertömeg között.

A tribünök mellett a versenybíróik állványai 
vannak, melyeken tiz shillingért h;het helyet 
kapni, de a melyekről semmivel sem lehet többet 
látni, mint a rétről.

A futtatások mogkozdéso előtt, melyekre sok 
egész vagyonát, sőt néha többet is, mint a mivel 
bir, felteszi, az izgatottság átalános, a mint pedig 
kiadják a jelt a futásra, e sokfele érzelem va lósá- 
g«)s íázzá fokozódik. A jockoyk által őrült futás
nak eresztett lovak mint a vihar repülik át a 
móisfél angol mértföldnyi hosszú tért. Egy lófej 
elöbukása vagy elmaradása milliók fölött határoz. 
Nem ritkán oly lovasok nyerik meg a dijt, kik
hez éppen semmi r«;ményt sem költöttek. Az ily 
fájdalmas csalódásokat azonban nem tartják illő-
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иск elárulni. Annál nagyobb a győztes arcán az 
öröm, kit a közönség harsány tijjongásaal fogad. 
К közben mindenki tetszése szerint eszik és iszik. 
A főrangúnk billióikban ezüst tányérokon pásté
tomot és egyéb hideg étkeket, mellettük az 
inasok pezsgés palackokkal, melyeknek pezsgő 
csöppjci drága gyöngyként szikráznak a napsu
garában. Odább a  bordeauxi és sherry közönsége 
foglal helyet, még távolabb a versenytér körül 
férfiak és nők szamarakon ülve tárgyalják a nap 
eseményeit. Л kocsisok vcszekesznek, a cigányok 
pedig jövendölnek jobbra-balra.

Azonban ki tudná e tarka tömeg minden egyes 
mozzanalát figyelemmel kisérni? Rendesen öt óra
kor indul meg a vándorcsapat hazafelé, és pedig 
sokkal lármásakban, mint kijövet. Es e karaván 
annyiban különbözik a reggelitől, bogy most 
zuzott kocsikat lehet; látni sérült lovakkal, és ittas 
egyéneket tántorogva, kalap nélkül.

így foly le a Derby-day, mely alapvonásaiban 
hajszálig ugyanaz-évről évre, de azért a londoniak 
világért sem mulasztanának cl egy Derby-napot 
sem. Ca. .).

A virágok szino és illata.
— Dr. Willkomm után.

( Vó.go. >
III.

De térjünk vissza e kis kitérés után a virágok 
színeihez.

Három főszint különböztethetünk meg a virá
goknál: tudniillik a sárga, vörös és kéket. Mind a 
három föltűnően sok változatú s igen könnyen 
átmennek cgym-i dm. Be van bizonyítva ugyanis, 
hogy az ily átn netek és változások a leggyak
rabban és gyorsabban savak és borszesz által idéz
tetnek ( !ö. így a virág kék színe savak által ren
desen először violotté, aztán pirossá változik; bor
szesz által pedig először zöldbe, azután sárgába 
megy á t ; sárga virágok ellenben savak által több
nyire igen szép pirosak lesznek, borszesz hozzá
járulásával pedig a piros szia lassan-lassan violet
ten, kéken s zöldön keresztül ismét sárgába megy 
vissza. Alkali természetű oldatok s gőzök a szí
nek változtatására nézve a borszeszhez hasonlón 
működnek. Így a mezei harangvirág kék szino 
azonnal zölddé változik át, mihelyt erős dohány
füstnek teszszük ki. Л dohányfüstben tudniillik 
alkalis savak oldatai találhatók. Ily savak я alkali* 
félék behatásainak tulajdonítható valószínűleg 
azon színváltozás is, melyet némely virág szenved 
v irá gzásán а к előrcha 1 a d t á va 1.

A legismertebb példát nyújt ják о vélemény iga
zolására a pulmonaria officinalis virágai, melyek 
kora tavaszszal erdőinket, ékítik. Kezdetben ezek 
világos-pirosak, később violette, utoljára kék szí
nűek; igen gyakran találhatni oly példányokat is, 
melyeknél mind a három szin szemlélhető. A  
közönséges echiuin vulgare virágainál ugyanezen 
szinváltozatot észlelhetni. A nefelejcs virágai is 
először világos-pirosak, s csak később változnak 
égszínkékké. A mint látszik, az ily színváltozás 
ritkán következménye a világosság s melegség 
hatásának.

Igen figyelemre méltó példát nyújtanak erre 
nézve egy kelet-indiai fának a hibiscus mutabilis- 
nnk virágai, melyet Dél-Kurópa legmelegebb vidé
kein itt-ott, már díszítésül tenyésztenek. E szép 
fának igen nagy, alakra nézve a mi kerti mál- 
vánkhoz hasonló levelei csak egyetlenegy napon 
át virulnak. Az első reggeli órákban nyílnak ki, s 
akkor fehérek. Később mindinkább pirosainak, 
úgy hogy déltájbrai rózsapirosak. Minél tovább 
halad a nap, minél nagyobb tehát a világosság я 
minél magasabb a hő, annál belterjesebbé válik a 
virág pirossága, úgy hogy estig egészen bíbor
vörösek hisznek. Naplemente után kelyhei becsu
kódnak, elhervadnak я később lehullanak. A spa
nyolok e szép s figyelemre méltó virágot Jlor <!<' 
l<i vula (az élet virága) költői névvel tüntették ki.

Nem minden virág egyszínű, sőt nem kevesen 
ig(,n sok szint egyesítenek. Ezen virágoknál is a 
«sein a ülönfélekép színezett folyadékoktól vagy szi
lárd tcsteeskéktöl származik, melyek a sejtekben 
ésszehalmozvák; s itt még az is figyelemreméltó, 
hogy a különféle színanyagok, de különösen a 
folyékonyak, nem keverednek Össze egymással. Ez 
azért csodálatos, mert a sejtszöveten a folyadék 
ig«'n könnyen áthat, s azért két egymás mellett 
fekvő sejt igen könnyen közölheti egymással folyé
kony tartalmát. A sejtszövet e tulajdonságának 
dacára is,a melyen — közbevetőleg legyen mondva, 
~~ a növény táplálása a legnagyobb részben alap- 
8/<lfk, folyékony piros, kék, sárga színanyaggal telt 
8,:jtok észlelhetők a sokszínű virágokban egymás 
mellett, a nélkül, hogy ezen egymástól csak a sej

tek gyöngéd hártyái által elválasztott, folyadékok 
egymással összevegyülnének. Ismeretlen okokból 
származik a különféle színanyagoknak a viráglc- 
vclekbon legtöbbször igen szabályos szétosztása is, 
a melyek aztán gyakran gyönyörű rajzokat tün
tetnek elő a virágleveleken. Emlékezzünk csak a 
pelargonia virág leveleire, melyek többnyire szép 
rajzzal bírnak, vagy pedig a mi orchideánk, az 
úgynevezett, kakukvirág pompás rajzaira, melyek 
májusban oly nagy ékességére szolgálnak mező
inknek.

A nagyitó-üveggcl való vizsgálat nem ritkán azt 
mutatja, hogy a rajzok alakja pontosan megfelel 
a sejtüreg körzetének, s ugyszólva az utóbbi által 
vannak mintegy előhozva.

Azonban kötelességem megmagyarázni az álta
lam használt mükifejezést. Üregsejteknok nevez
zük azon hosszú s sokfelé elágazó és sajátságos 
alkatú sejteket, melyek a növényekben a tápkamra 
szerepét látszanak viselni. Ez üreges sejtek külö
nösen a levelekben vannak képviselve a legmes
terségesebb módon, melylyol azonban nagy sza
bályszerűség párosul. A puszta szem előtt világos 
vonalak gyanánt tűnnek föl, ha a világosság felé 
fordítva szemléljük, я gyakran valóságos hálót 
képeznek. A virágokban az üreges sejtek kevésbbé 
számosak szoktak lenni. Ugyanazon okok,melyek 
a virágok színgazdagságát előidézik, sok levél 
színgazdagságának szintén okozói. •

A legegyszerűbb s igen gyakran előforduló eset, 
hogy a levélnek alsó, a föld felé fordult oldallapja 
vörösen színezettnek tűnik föl. Gyakran csak az 
üreges sejthez közel esők pirosak, a többiek zöl
den maradnak. A fehér és sárga foltok, vonalak 
és rajzok, melyek némely kerti dísznövény leve
leit, részben azonban nehány vadon tenyésző növé
nyeket is diszknek, részint valami sárga szilárd 
színanyagtól származnak, mint például az úgyne
vezett szalagvirágnál, részint például a kutyatej 
és lüskevirágnál onnét, hogy színtelen nedvekkel 
telitett sejtekből álló felszínük, mely beburkolja 
leveleik mindkét oldalát, meghatározott pontokon 
a sejtszövetben föloldott chlorophvllel összevegyül. 
A közbcszorult léghólyagcsa ezüstfényü foltként 
tűnik föl.

De hóimét származik a némely virágot díszítő 
bársonyfény ? Ezen fény csupán csak optikai tüne
mény s a világsugarak visszaverődésén s megtö
résén alapul. Mmden bársonyfényii virágnál tudni
illik a külső, a levegő által közvetlenül érintett 
oldalnak sejtjei csőszerűén tűnnek elő a virágnak 
felszínén. E sejtek rendkívül finomak szoktak 
lenni, színtelen folyadékot tartalmaznak maguk
ban, mely átlátszó fényesnek tünteti föl őket, mint 
valamely kristálygolyó. Tehát a világosságsuga- 
rak részint ez éles, kiálló, érdes kis tömérdek sejt- 
végek által verődnek vissza, részint a hajlított, 
üvegszerű sejtfölepeken átsuhantukban szenved
nek törést; (ís mivel a megtört és visszavert fény
sugarak szintén oly végtelenül kicsinyek, derengő, 
rezgő fény áll be, mely a puszta szem előtt bár
sony szerű színnek tűnik föl. A  legkitűnőbben bír
ják e bársonyfényt a violette színű és biborpiros 
virágok, mint p. o. pensée-k vagy a kerti sarkan- 
tyuvirágok, tulipánok, georginák, stb.

IV.

Végezetül még nehány szót az illatról, melyet a 
virágok legtöbbje lehel. A legnagyobb résznél 
aotherikus olajok elillása szolgál alapul. Acthcri- 
kus olajoknak tudvalevőleg a növényországból 
zsármazó azon olajokat nevezzük, melyek a leve
gőben elillannak a nélkül, hogy zsíros foltot 
hagynának maguk után, s erős szaggal és élesen 
megkülönböztethető ízzel birnak. Ily ismeretes 
aotherikus olajok: a citromolaj, ibolyaolaj, rózsa- 
olaj, bergamolaj, torpentinolnj, stb. Az aotherikus 
olajok a növények táplálkozási folyama alatt, 
hogy úgy mondjuk, emésztés közben válnak el, 
s bizonyos meghatározott sejtesoportozatokban 
találhatók, melyek vagy a növények belsejében, 
vagy a mint közönségesen történni szokott, azok 
fölszinén vannak s melyeket a lövészek »olaj- 
t ömlők «-nek neveztek el. Ez olaj tömlők majd a 
fölszinén fekvő sejtsoportba vannak bemélyedvc, 
majd pedig kis gombocska alakjában a növény
test felszínén észlelhetők. Ily bemélyedett s gom
bocska alakú olajtömlök különösen gyakran elő
jönnek a leveleken, fiatal gályákon, a virág szárán 
'és a virágkelyheken (a legkülsőbb virágburlcony.)

A bemélyedett olajtömlők, ha világosságra 
tartva vizsgáljuk, mint világossárga pontok tűn
nek ölő. Azért az ily bemélyedett olajtömlők
kel ellátott levelek, ha világosság elé tartva vizs
gáljuk, mindig úgy tűnnek elő, mintha tűvel 
volnának keresztül szurkálva, mint például a 
közönséges szent János-fíí leveleinél (hypericum

perforatum.) Különösen erős világosságnál azon
ban gyakran sötétebb pontoknak látszanak, p. 
o. a narancslovolek világos-zöld alsó lapjainál, 
melyek telistele vannak ilyen, úgynevezett olaj- 
tömlőkkel. A  narancsfa levelei, virágja s ezek 
minden egyes része el van látva ilyen bomélye- 
dett olajtömlőkkel, s ezek szülő okai azon kedves 
fűszeres illatnak, melyet a narancsvirágok kilehel
nek. Az illó olaj tudniillik, mely ezen olajtömlök 
sejtéiben van elrejtve, szakadatlanul párolog ezen 
sejteknek a lég felé szabadon levő oldalán.

Épp ily mindkét alakú olajtömlőkkel birnak a 
majoránnának, tliymiánnak, bazsaliknak stb. erős 
és fűszeres illattal bíró virágai és levelei is. A leg
több kellemes és édes illatú virág azonban, mint 
az ibolya, jácint, szegfű, rózsa, széntgyörgyvirág, 
rezeda stb., úgy látszik, hogy egyik sem bir ily 
olaj tömlővel. Horniét hát ezeknél a kedves, gyö
nyörködtető illat? Szintén az aotherikus olajok 
elillanása okozza azt is, melyek azonban a virág 
mélyén létező egyes sejtekben vannak csak, s 
ezek aztán párolognak folytonosan, szakadatlanul.

A virágok nehánya, a mint tudjuk, csak este 
vagy éjjel bocsát illatot, mint például az éji viola, 
mások csupán reggel, mig mások ismét csak dél
után, stb. Ez az aotherikus olajok egyenlőtlenül 
történő kifejlődésére mutat, valamint azt is követ
keztethetni belőle, hogy az olajok elpárolgási 
tulajdonsága különböző, s hogy ez elpárolgás 
maga is a lég hőmérséki viszonyaitól függ.

Azonban nem minden virágillat tételezi föl 
alapúi az aetherikus olajok elpárolgását. Némely 
virágillat kellemes szagu illékony növénysavaktól 
és más folyékony anyagoktól származik, mint p. o. 
a vaníliának igen kellemes illata, mely benzoe- 
savak elpárolgásából ered, valamint a mezőkön, 
réteken tömegesen tenyésző ruta-fűnek nem 
kevésbbé kedves szaga is, mely egy sajátságos, a 
vegyészek által *coumere«-nek nevezett anyag 
elpárolgásának eredménye. Ez anyag okozza azon 
kellemes fűszeres illatot is, mely a friss szénának 
sajátja.

Vegyes közlemények.
— L. B .— ( A  ,,K iL -K lu x “ -o k .) Ez annyiszor emlí

tőt t társulat folöl a »T im es« egy new-yorki levele annyit
! ir, hogy nem lesz érdektelen c titkos társulatról az angol 
I lap után szólni. Grant elnök egy proklamációban meg- 

tiltií a Ku-Kluxoknak fegyvert s álarcot hordani. Ez 
nem történvén, a titkos társulat fészkét, Dél-Karolinát 
ostromállapotba helyezte. Eddig is már sok elfogatás 
történt, s egyesek vallomásai világot vetnek azok szer
vezésére, taktikájára s bűneikre. Л Ku-Kluxok az Egye
sült-Államokban újra vissza akarták állitni a régi rab- 

; szolgaságot. Miután a soldatesca-uralmat civil uralom 
1 váltotta tol Dél-Carolinában, a Ku-Kluxok borzasztón 
1 uralkodtak. A  vallomásokból kitűnik, hogy minden kerü
letben volt egy nagy tri/m, mely parancsolt az alsóbb 
Kibuknak. A nagy tribu alá volt rendelve a nagy főnök
nek s ennek helyettesének, a monarchikus főnek. Ezek 
mellett állt két törvényhozó testület, mely a docretumo- 
kat megerősité ; ez a társulat legvénebbjeiből állt. Ilárom- 

j féle ismertető jeleik voltak: 1. A  jobbkézzcl a jobb 
I fület érintették, s a másik ugyanezt tette balkézzel. 

‘2. Balkézzel átnyúltak jobbra, mintha ott valamit 
keresnének, a jobbkéz — kivéve a hüvelykujjat —  zseb
ben volt, s a jobb Iái) ujjhegyével a balláb közepét 
érinték. 3. A társak kézszoritásnál kisujjal érinték a kis
ujja!, mig a mutatóval a hüvelykujj alját keresték. Most 
már kiderült, mit tettek a Ku-Kluxok. Ok gyilkoltak 
kedvük szerint. Ha egy néger lopott, ha egy fehéret 
vádolt vagy az ellen tanúskodott, ha egy néger a társu
lat ellen beszélt vagy állitá, hogy ismeri annak tag ja it; 
ha egy fehér védte a négereket vagy helyeslését fejezte 
ki az északiak győzelme fölött, ha bátorkodott a radi
kálisokkal szavazni vagy megtagadta a társulatba lépést, 
akkor egy csoport álarcos indult meg ellene éjjel, hogy 
megverje vagy meg is ölje. A nagy tributól halálitélo- 
tek jöttek. Be van bizonyítva, hogy Spartenburg vidé
kén csaknem az egész fehér lakosság e társulathoz tar
tozott, majd érdekből, majd kényszerből. A  fegyelem 
köztük szigorú volt. Ki nem engedelmeskedett, vérig ver
ték. Atlantába kétezerén menekültek a Ku-Kluxok elől. 
Az elfogott Ku-Kluxok vallomásaiból kitűnt, hogy szá
mos gazdagok, s hivatalnokok, kik a társulathoz tar
tozván, az erdőkbe menekültek vagy elhagyták az álla
mot. Avcry ezredes, ki Dél-Karolinában a Ku-Kluxok 
feje s Yorkvillebcn első kereskedő volt, megmenekült, 
de két főnök olfogatott, s a veszedelmes társulat kiirtása 
bizonyos.

— Ti. B.— (Hol kötött lei Columbus ?) Mint tudjuk, 
a gcograplmsok mindeddig nem egyeztek mog abban, 
vájjon hol kötött ki először Columbus, midőn Amerikát 
fölfedezte. 1793-ban Munoz azt állitá, hogy a Colum
bus által először fölfedezett, sziget, melyet ö San-Salva- 
dórnak nevezett, a mostani Watling lonne. Navaretto
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1825-bon Muuoz ellenében 'L'urk-ot állítja az uj világrész 
először ismort szigetének. Washington Irving 1828-lmn, 
kinek nézeteit Humboldt is osztá, Cat-lelandot tartja 
a Columbustól San-Salvadornak kerosztelt szigetnek. 
Ydgre 1864- s 1869-ben Varnhagcn egészen határozot
tan Mayaguana-t hiszi az először föltalált amerikai szi
getnek. 1856-ban W atling szigete uj védőt talált Bel
ekor kapitányban. Most a londoni »British Museum« 
egyik könyvtárnoka, R. H. Mayor egész biztosan állítja, 
hogy Munoz s Belchernek igazuk van. Csak éppen a ki kö
tési pontban különbözik Mayor véleménye Beloherétöl. 
Szerinte a nagy utazó W atling dél-keleti pontján vetett 
olőször horgonyt, midőn az uj világrészbe ért. Hihető 
azonban, hogy Mayor biztos állítása nem soká fog ilyen
nek tekintetni. Ő jobban csak a Bahama-szigetek fekvé
séből itél. Könnyen észrevehetői, hogy Mayor nem ten
gerész, s bár a jelenlegi geograplmsok megegyeznek is 
(nagyobbrészt) ez utóbbi állításban, remélhető, hogy 
rövid idő múlva újra visszatérnek oda, hogy a Colum
bustól először fölfedezett s általa San-Salvadornak neve
zett sziget, a most is San-Salvador, a régi Guanahani 
volt.

—  (A  német birodalombon 1871. évi dec. 1-én 
végbevitt népszámlálás eredménye.) Az egész biro
dalom kiterjedése (a birodalom alatt értve mindazon tar
tományokat, melyeket Bismarcknak összefűzni sikerült 
a porosz fönhatóság alá) 1871. dec. első napján 9,890.87 
geog. négyszög mértföld (9,682.1« német mf.), lakosa
inak száma 41.058,139 lélek, (A z 1867-ki népszám
lálás alkalmával 40.105,224 lélek volt.) Egy geográfiái 
négyszög mértföldre átlag 4,151 lélek esik. Tekintetbe 
veendő azonban, hogy az itt kitüntetett szám a francia
német háború folytán 952,915 lélekkel szaporodott. A 
birodalom lakosai közül 20.157,07 7 férfi, és 20 millió 
898,060 nő, tehát 740,983 növel több van, mint férfi, 
ennélfogva minden 1000 emberre 1036 nő esik átlag. 
A  nagyobb városok közül Berlinnek 826,34 1, Ham
burgnak 235,365, Münchennek 169,612, Strassburgnak 
85,529, Aachennek 73,722, Augsburgnak 50,451, maj- 
nai Frankfurtnak 90,748, Kölnnek 129,251, Magde- 
burgnak 114,54 9 lakosa van.

H Írek.
— (A  magyar tudományos akadémia) ez évi 

(X X X II. ) ünnepélyes közülését, folyó május hó 26-án, 
délelőtt 10 órakor fogja saját dísztermében megtartani ; 
hová az egész mivolt közönség tisztelettel meghivatik. 
Beléptijegy nem szükséges. Pest, 187 2. május 18-án. 
Arany János főtitkár.

— (A  Ludoviceum igazgatójánál Gelich Kh hard 
honvéd ezredest emlegetik. A  katonai szakmában képzett férfiú.

— (A z  ország gyűlést egybehívó királyi ira t) 
közzétételét már a legközelebbi napokban lehel várni. A 
választások június 20. és július 5-ike közt bűznek s az 
országgyűlés augusztus közepén ül össze.

— (A  honvédmenházat) e nyár folyamában teljesen 
kiépítve és fölszerelve adják át rendeltetésének. Az előtte 
fekvő tér is át van már alakítva kertnek. Egyelőre nyolc
van rokkantat helyezhetnek ott el. A hajlék fölépítése 
azonban egészen kimerité a bőkezű adakozások összegét, 
s most arról kell gondoskodni, hogy lakóit legyen miből 
ellátni. Most tehát az épitöbizottság buzgó elnöke: 
Vidats János, ismét a közönség részvétéhez fordul, s föl
hívásában a cél megoldására legjobb eszköznek jelenti 
ki, ha a megyék, kerületek és városok nehány, vagy leg
alább egy-cgy rokkant honvéd ellátását alapitványilug 
elvállalják. A  magánosuk pedig adakozásokkal járulnak 
u cél eléréséhez. Minden ajánlkozna és adomány Vidats- 
lioz (Pest, kétnyúl-utca 8. sz. a.) intézendő.

— ( A Széchcnyi-szoborbizottság)  hosszú pihenés 
után ismét tartott ülést, melyben az clhúnyt báró Eöt
vös helyébe gr. Waldstoin János választatott elnökül. 
Az Engel által mintázott sz< bor öntéséhez nem sokára 
hozzáfognak, s azt, hiszik, hogy a szobor másfél év múlva 
fölállítható lesz. Bizony ideje is már !

—  (Az országos honvédsegélyzl) egy'et) fölfigyelő 
választmánya befejezvén a hozzá fölülvizsgálat végett 
fölterjesztett fölfolyamodások tárgyalását, köztudoinásra 
hozza, hogy e kérvények határozati végzéssel ellátva, a 
folyamodókhoz való eljuttatás végett, f. hó 18-án a bel
ügyminisztérium utján az illető városi és megyei törvény
hatóságokhoz megküldettek.

•— (A  budai színkörben) pünkösd vasárnapján 
tartotta első előadását Miklósy színtársulata. Gounod 
»Faust«-jának paródiáját adták elő a budai tűzoltók 
javára. Az első előadás jól és össze vágón folyt le és 
a szereplők megnyerték a közönség tetszését.

—- ( A statisztikai nemzetközi kongressus) aug. 
20-ika körül lesz Sz.-Pétervártt, s a kereskedelmi minisz
térium Keleti Károlyt de Hunfalvi Jánost küldi ki ; 
kivülök szintén kormányköltBégon utaznak ki Kőnek 
Sándor egyetemi tanár és Havas Sándor miniszteri taná

csos. Nem lehetetlen hogy jövő évben a kongressus 
Pesten lesz.

— (A  magyar akadémia történelmi bizottságá
nak) legutóbbi ülésében Thaly Kálmán bemutatta 
a vörösvári levéltárból elhozott X V I. és X V ll-ik  szá
zadi államiratokat, melyet a roppant gazdag és fényes 
levéltár tulajdonosa, gr. Erdődy István, az Erdöflfy- 
Aspremont ág feje, engedett át a bizottságnak lemásol- 
tatás végett. A  vörösvári levéltár nagybecsű kincsei 
közül, melyek — mondhatni •— egy egész államlevel- 
tárt képeznek, a Rákóczy Ferenc korára vonatkozókat 
elébb Szalay és Csengery, utóbb Thaly Kálmán már 
lemásoltatták, s ezekből az első kötet már nemsokára 
sajtó alá is megy. A  most hozott államiratok közt igen 
sok fontos, ünnopélyes levél is van: Bethlennek, a 
Rákóczyaknak, a Báthoryaknak a külföldi hatalmakkal 
kötött szövetségei, levelezései, számos diploma, békekö
tés ; szóval történetünknek eddig nem is sejtett kincsei 
mondhatni, roppant számmal.

—  (A  honvédségről.) A  magyar honvédség fölsze
relésére a Ilarapat-Maudl-féle társaság olcsóbban vállal
kozván, mint a hazai iparosok, most ezek teljesitik e 
föladatot. A kormány kikötötte azonban, hogy az összes 
anyagot magyar gyártmányból magyarországi munkaerő
vel kell clőállittatni. E végből a társulatnak, mint tudva 
van, Pozsonyban posztógyárt kellett fölállítani. Ez már 
elkészült, s a lapok hire szerint a legnagyobb tökély- 
lyel van berendezve. Mielőtt c gyár elkészült, a gácsi és 
zay-ugróci gyárakat kellett igénybe vennie, s ezentúl is 
a 200,000 rÖföt meghaladó anyagszükségletnek egy 
harmadát e két gyárban kell készíteni. A ruha és vászon- 
neműek szállítására 10 évi tartamra szerződtek, в az 
ebbeli 1869. évben megalapított igen mérsékelt árak a 
pesti kassai és temesvári iparkamrák által kimutatott 
átlagos posztó- és lenárak szerint változnak, mi által a 
magyar kincstár mindon aránytalan áremelések ellen b iz
tosíttatott. A z ágynemUck gyapjíipokrócai, valamint a 
lópokrócok a zay ugróéi és gácsi gyártmányokból szál
líttatnak. A  bőrncmüek szállítása pesti vállalkozóknak 
engedtetett át, de azok készítése Magyarországon kívül 
eszközöltetik. A lóhámokat, melyek az idén 50,000 frt. 
összeget képviselnek, pesti iparos vállalta el. A  fegyve
rek beszerzésének biztonsága az által éretett el, hogy 
Pesten fegyvergyár állíttatott föl, melyben évenkint 
mintegy 50,000 puska készülhet, в annak összes gyárt
mánya a honvédség részére biztosíttatott. Ezzel kapcso
latban Pozsonyban töltény-gyár fölállítása szerveztotett, 
mely tényleg is működik, s évenkint 30.000,000 töl
tény beállítására van rendezve. A  40 lovas század 
és 20 szórlöveg-osztag egy tábori kovácsmühelylycl в 
ahoz tartozó készülék kai van fölszerelve. A  84 gyalog 
zászlóalj mindegyike egy szakasznak megfelelő utász
szerelékkel bir, s a lovasságnak utász-készülékekkel ellá
tása folyamatban van. A  6 hadosztály megfelelő egész
ségügyi készletekkel van ellátva, s 68 sebesült-hordó 
kocsival s 12 egészségügyi szekérrel rendelkezik. A 
zászlóaljak 82 négy fogatú s 17 4 kétfogatu lőszerkocsi- 
val, a lovassági századok 80 közönséges társzokérrel lat
yak cl. Van továbbá a honvédségnek 90 szórlövegc, 40 
társzekér és 20 szerkocsival. A honvédség jelenlegi hit
szama 150,000 főitől áll.

—  (Mibe kerü lt a m ú lt országgyű lés é ) E kér
désre a képviselőház pénztárnoka hozzánk beküldött 
kimutatásában következőleg felel meg: Az 1869-dik 
évi april 20-kán összehívott országos képviselőháznak 
1872-dik évi april 19-ig terjedő időtartam alatti összes 
kiadásai tettek: 3.321,149 frt 9 l krt. és 120 aranyat. 
Ebből ju to tt: 1.) a ház tisztviselőinek, elnök, háznagy, 
jegyzőknek 80,819 frt 58 f 3 kr, ; 2 ) magyar- és horvát
országi képviselőknek napidijban 2.092,326 frt 49 kr,;
3.Ugyanazoknak lakbérben 868,627 frt 5 kr,; 4) a ház 
hivatalnokainak fizetéskép 82,666 frt 40 V3 kr, 5) a 
ház szolgaszemélyzetének fizetés 29,072 frt 85 ’/3 k r ,; 
6.) nyomda, gyorsirodai Írnokok és irományjavitásra 
tett kiadások 97,539 frt 44 kr,; 7) éptiletjavitás és ház
tartási kiadásokra 70,098 frt Ю kr, ; és 120 arany.

— (A  világkiállítási magg. orsz. bizottmány) 
IV. (művészi) szakosztályiínak e hó 9-én tartott ülésé
ben bemutat tatot t azon művészek jegyzéke, kik a kiál
lításban való részvételüket addig bejelentették. E művé
szek következők: Barabás Miklós, Böhm Pál, Brodszky 
Sándor, Burszky István, Dörsetlag Károly, Dunniszky 
László, Engel József, Faragó József, Gregusa János, 
Griinos Rezső, Gross Béla, Guridolfingcr Gyula, Haan 
Antal, Lvanovits Katalin, Izsó Miklós, Keleti Gusztáv, 
Kovács Mihály, Kuglcr Ferenc, Ligeti Antal, Löschin- 
gor Zsigmond, Lotz Károly, Markó András, Markó 
Károly, Melka Vince, Mészöly Géza, Minich Józsof, 
Molnár József, Morelli Gusztáv, Munkácsy Mihály, Mys- 
kovszky Viktor, Orlay Soma , Palik Béla, Pluchy 
Ferenc, Révész György, Schivort Albert, Schmidt 
Ignác, Sikó Miklós, Somogyi Dániel, Stock Adolf, Szé
kely Bertalan, Szoldatue Ferenc, Tolepy Károly, 
Than Mór, Vastag György, ifj. b. Vay Miklós, Weber

Ferenc, Zichy M ihály; összoson 4 7. Elhatároztatott 
egyszersmind, hogy a még nem jelentkező művészek 
részére a jelentési határidő folyó évi junius lö-kéö?rr 
nyujtatik. bmcg'

— (A  temesvári francia konzulságot) a francia 
kormány nem találja szükségesnek s megszünteti. Picot 
úr e napokban haza utazik.

—  (Schubert szobra.) A bécsi városi parkban e hó
1 6 -án leplezték le Schubertnak, a népszerű zenoköltönok
szobrát. A szobrot a bécsi dalegylet állította, в Kuml- 
mann szobrász készítette. A z ünnepély rövid volt, és a 
leleplezés alatt Schubert dalait énekelték.

(Iszonyú, tűzvészt) jelentenek a japáni hírek 
Yeddo fővárosból, mely négy négyszög mértföldre ter
jedt volna ki, s 30,000 (!) ember lakhelyét pusztította cl

— (Zsófia főhercegnő), a király édes anyja, nohány 
nap óta súlyosan beteg s a halotti szentségeket is fölvette

— (Halálozás.) Dr. Mizsey Endie, a nemzeti szín
ház legrégibb orvosa, május 13-án clhúnyt. Igen tisztelt 
férfiú volt, s Pest megyének is főorvosa. Halála átalános 
részvétet költ.

— (Rövid hírek.) Somssich Pál, a képviselőhöz volt 
elnöke, valóságos belső titkos tanácsosi méltóságot nyert 
—  Gr. Pál ily János pozsonyi főispán, Pozsony város 
polgári iskolájának 2000 frtot adományozott. — ]},író 
Baldácsi Antal, az érsekujvári kerület ellenzéki jelöltje, 
az érsekujvári kórházra 2000 frtot adományozott. — 
Hollán Ernő honvédelmi államtitkár, újabban is beadta 
lemondáséit és szabadságidőt kért. A honvédelmi minisz
térium ügyeit most Szende Béla miniszteri tanácsos 
vezeti. Temesvárit az a hir van elterjedve hogy a 
trónörökös és Lipót bajor herceg a nyár folyamában 
látogatást tesznek ott в Mehádiát is megtekintik.

Megjelent uj könyvek. Buckle nagyhírű müvéből: 
* Anglia művelődés története* az első kötet. Magyarul kiad
ják : Kndrödi Sándor, Fondlor Józsof, György Aladár, György 
Endre, Láng Lajos és Márkus Miklós. Az olsŐ kötet ára 1 
frt, s kapható Aignornál.

— » Helységnévtár.« Erdély községeinek betűrendes név
tára, a közigazgatási és legújabb törvényszéki fölosztás sze
riig, a postakoriiletek, adóhivatalok ós az orsz. vásárok 
kimutatásával. Hivatalos adatok után összeállította И. L. 
Ara 1 frt 50 kr. Kolozsvárit, Stein Józsefnél jelent meg.

— Balaton-Fíirodröl egy kis füzotko jelent meg dr? Man
gold fürdöorvostól. Л fürdő gyógyhatása és helyi viszonyai 
vannak benne ismertetve. Cimo : * Balaton-Füred zsebben«-, н 
ára 30 krajcár.

Szerkesztői üzenetek
* (Jtihon.« Mind ez, mind pedig a múltkori a gyöngéb

bek közül való. »/1 rajzolatok« írójában van stylistikai 
könnyüdség, de nem tudja érdekesekké tenni a mit ir. .16 
lesz ezekkel nem lépni közönség cló. — Pest, K. L. Heine о 
költeményét Szász K. úgy lefordította, hogy az ön fordítását 
nem tudjuk, miért lenne »érdekes« mellé állítani. - »Л 
várva-eárt* szerző,e legyen szives meglátogatni bennünket.
- Debrecen, //. K. Magánlevelet küldtünk. — *A holdió- 

ros.« Nem való napvilágra. * Zenjó liget.« Köszön jük 
szépen a bizalmat, de nem a 150 db költeményt. Sokkal 
inkább ingénybe van véve időnk, hogysom ily bírálói 
tisztre maradna valami. Egyébiránt könyvek kiadásával nem 
foglalkozunk, som pedig kiadót нош fogunk keresni. A nagy 
csomagot néhány napig félretoszszük, addig tessék vedé ren
del kozni.

T Л R T A L O M .

Cikkek : »Prick József.« — »A juran^oni bölcs kovács.« 
(Életkép a bi aorni nép életből.) — »Л Bourbonak ós Orle.au- 
sok.x (Történeti mozaik.) Csukásai Józse f-to l. —  »Vidéki 
posta.« * A Dorhy-nap Epsomban « (Az angol lóverse
nyek.) ('«. J.-től. — »A virágok szilié és illata.« (l)r. Will
komm után.) rVegyes közlemények.« • -  »llirek.« — 
Kopek : Prick Józsid. — Midőn a tekintély sem használ. — 
E. bibi posta.

H i r d e t é s .

Felelős szerkesztő : Kazfir K iü li. .Szerkesztő tár«: S/.okoly Viktor. Kiadó-tulajdonos: az „AU lO IllH U im .“  A  kúpok ItUHZ Károly mÜintdzotdböl valók.

Pest. I8i2. Nyomatott az „Athenaeum" nyomdai és írod. részv. társulat nyomdájában!
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